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    KAPITOLA I

    Egypt


    Alexandrie, zima roku 48 před Kristem


    „Tak hněte sebou, sakra,“ křikl optio amečem naplocho přetáhl nejbližší legionáře pozádech. „Caesar nás potřebuje!“


    Musel svou skupinu odeseti mužích trochu povzbudit. Vnoci hlídkovali namolu, které spojovalo doky sprotáhlým ostrovem Faros arozdělovalo přístav nadvě části. Zobou stran měli vodu, avzhledem ktomu, co se tam dělo, to nebylo zrovna bezpečné místo.


    Žlutou záři vycházející zobrovského majáku, který se natomto uměle vytvořeném ostrově nacházel, ještě umocňovaly hořící lodě vpřístavišti. Egyptská plavidla zapálili Caesarovi vojáci apožár se rychle šířil, až se dostal kbudovám nedalekých skladů aknihovny. Díky tomu tam bylo vidět jako vedne. Kegyptským vojákům, kteří byli zatlačeni dopotemnělých postranních ulic, se přidaly posily atisíce mužů znovu udeřily naCaesarovy šiky necelých sto kroků odmola, které mělo nepřítele zadržet.


    Romulus aTarquinius běželi poslušně poboku legionářů. Kdyby ječící masa egyptských vojáků jejich řady prolomila, všichni by zemřeli. Ikdyž Egypťané napoprvé neuspěli, šance napřežití byly mizivé. Legionáři čelili obrovské přesile aneměli se kudy stáhnout dobezpečí. Celé město zaplavili nenávistní domorodci ahráz vedla naostrov, odkud nebylo úniku. Byly tam jenom římské lodě, jenže kvůli nepřátelským jednotkám se nebylo možné nalodit.


    Romulus se ušklíbl atoužebně pohlédl najednu ztrirém, které odplouvaly. Blížila se kzápadnímu vstupu dopřístavu aodvážela jeho dvojče Fabiolu. Před chvílí se podevítiletém odloučení naokamžik zahlédli. Fabiola mířila namoře adobezpečí aRomulus stím nemohl nic udělat. Bylo zvláštní, že ztoho nebyl zničený. Pochopil proč. Pouhé vědomí, že je Fabiola naživu avbezpečí, mu naplnilo srdce ničím nezkalenou radostí. Spomocí Mithry snad slyšela, když křikl, že je vedvacáté osmé legii, atak by ho jednoho dne mohla najít. Nakonec bohové jeho modlitby věnované dávno ztracené sestře přece jen vyslyšeli.


    Teď však měl, jako už mnohokrát, bojovat oživot.


    Jeho iTarquinia naverbovali dolegií násilím, atak se stali součástí Caesarova malého uskupení vAlexandrii, jemuž bezprostředně hrozilo, že je nepřátelé rozdrtí. Přestože se znovu ocitl vzoufalé situaci, trochu se uklidnil. Pokud naněj čeká ráj bojovníků, nevstoupí doněj jako otrok nebo jako gladiátor. Ani jako žoldnéř či zajatec. To mu zvedlo sebevědomí.


    Teď jsem římský legionář, pomyslel si hrdě. Konečně. Mám osud vevlastních rukách. Už mě nebude řídit Tarquinius. Ani ne před hodinou se mu jeho světlovlasý kamarád přiznal, že spáchal vraždu, kvůli níž on původně utekl zŘíma. Romulus se ztoho šoku ještě nevzpamatoval. Vhlavě mu vířily pochybnosti, vztek abolest. Potlačil tu jedovatou směsici pocitů. Vrátí se ktomu později.


    Skupina mužů, sotva popadajících dech, doběhla nakonec Caesarovy formace, která byla hluboká pouhých šest řad. Hlasité rozkazy, řinčení zbraní avýkřiky raněných najednou přicházely hodně zblízka. Optio se radil snejbližším důstojníkem, nervózním tesserariem. Měl přilbici spříčným hřebenem, šupinovou zbroj podobnou optiově adlouhou holí udržoval legionáře vřadě. Zatímco on adalší podřízení zůstávali vzadu, aby nikdo neutekl, centurioni se zdržovali vepředu nebo někde poblíž čela. Vtakto zoufalém boji byli tito zkušení vojáci zpovolání nejodhodlanější ze všech.


    Nakonec se optio obrátil nasvé muže. „Naše kohorta je tady.“


    „To máme štěstí,“ zamumlal jeden voják. „Přímo uprostřed toho proklatýho šiku.“


    Optio se pousmál. Souhlasil stím. Tam většina lidí padne. „Nachvíli jste vklidu. Buďte rádi,“ řekl. „Roztáhněte se, dvě řady dohloubky. Posilte tuhle centurii.“


    Reptali, ale poslechli.


    Romulus aTarquinius se sčtyřmi dalšími ocitli včele dvou malých řad. Neprotestovali. Odnováčků se to očekávalo. Romulus byl vyšší než většina ostatních, atak jim viděl přes hlavy achocholy nabronzových kulatých přilbicích. Tu atam se zvedla dovýšky korouhev centurie anad pravým křídlem čněl stříbrný orel, drahocenný talisman legie. Při pohledu nanejdůležitější symbol Říma, který mu byl čím dál dražší, se mu rozbušilo srdce. Především díky orlovi Romulus nezapomínal, že je Říman. Tento majestátní, hrdý anade vše povznesený symbol nezajímalo postavení mužů. Uznával jenom statečnost achrabrost vboji.


    Zaním však bylo vidět množství rozzuřených tváří ablýskajících se zbraní, které se knim blížily vobrovských dmoucích se vlnách.


    „Mají scuta,“ vykřikl Romulus zmateně. „Jsou to Římani?“


    „Kdysi byli,“ odsekl legionář nalevo odněj. „Ale už jsou doma tady.“


    „Podle mě to jsou Gabiniovi lidi,“ řekl Tarquinius amuž nevrle přikývl. Všichni kolem si ho zvědavě prohlíželi. Hlavně ti, co mu viděli levou tvář. Lesklá červená jizva vetvaru ostří nože naharuspexově tváři byl pozůstatek dlouhodobého mučení odVahrama, prima pila zapomenuté legie.


    Romulus znal odTarquinia příběh oPtolemaiovi XII., otci současných vládců Egypta, kterého svrhli před více než deseti lety. Zoufalý Ptolemaios se obrátil naŘím anabídl neuvěřitelné množství zlata, když mu pomůže vrátit se natrůn. Nakonec se té příležitosti chopil Gabinius, prokonzul Sýrie. Odehrálo se to vdobě, kdy se Romulus, jeho galský kamarád Brennus aTarquinius účastnili tažení vCrassově armádě.


    „Ano,“ zamumlal legionář. „Zůstali tady, potom co se Gabinius vrátil shanbou doŘíma.“


    „Kolik jich tu zůstalo?“ zeptal se Romulus.


    „Pár tisíc,“ zněla odpověď. „Ale měli spoustu pomocníků. Hlavně núbijské bojovníky, žoldnéře zJudeje aprakovníky alučištníky zKréty. Samí drsní chlapi.“


    „Ataky pěšáky,“ přidal další. „Otroky, co utekli znašich provincií.“


    Nato se ozvalo rozzlobené mručení.


    Romulus aTarquinius se nasebe podívali. Jejich postavení, hlavně Romulovo, muselo zůstat utajeno. Otroci neměli vpravidelné armádě místo. Vstup dolegií, což násilné naverbování znamenalo, se trestal smrtí.


    „Ty mizerný zrádci se nám nepostaví,“ prohlásil první legionář. „Zatočíme snima.“


    Jeho slova zazněla vpravou chvíli. Vystrašené tváře se teď potěšeně usmívaly.


    Romulus spolkl ostrou odpověď, která ho ihned napadla. Spartakovi stoupenci, samí otroci, přelstili legie mnohokrát. On sám se vyrovnal třem obyčejným legionářům. Nepřátelští otroci, kteří bránili novou vlast, by mohli být urputní soupeři. Nebyl však správný čas ani vhodné místo otakových věcech se zmiňovat. Jenže kdy byl? pomyslel si Romulus trpce. Nikdy.


    Spřipravenými zbraněmi čekali, až bude boj zuřivější. Do jejich řad dopadala záplava nepřátelských oštěpů akamenů atu atam někoho srazily kzemi. Romulus aTarquinius neměli štíty, atak se jenom shýbli amodlili se, když nad nimi hvízdala smrt. Nastal zmatek. Jak přibývalo obětí, naskýtala se další výzbroj. Zavalitý voják vřadě před nimi padl azkrku mu trčelo kopí. Romulus slítostí rychle stáhl škubajícímu se muži přilbici. Potřeby živých byly větší než potřeby mrtvých. Už propocenou plstěnou vložku, kterou si nasadil nahlavu jako první, považoval zaurčitou ochranu. Tarquinius si vzal odjednoho mrtvého scutum azanedlouho získal oddalší oběti své iRomulus.


    Optio souhlasně zamručel. Ti dva otrhaní tuláci sice neměli pořádné zbraně, ale vevojenské výzbroji se vyznali.


    „Tohle je lepší,“ řekl Romulus auchopil podlouhlý štít zavodorovný popruh. Odposlední bitvy vzapomenuté legii před čtyřmi lety neměli ani jeden kompletní výstroj. Zamračil se. Pořád cítil vinu kvůli Brennovi, který položil život, aby on aTarquinius mohli uniknout.


    „Už jste někdy bojovali?“ zeptal se legionář.


    Než mohl Romulus odpovědět, udeřila ho dozad puklice štítu.


    „Vpřed!“ křikl optio, který se sunul zanimi. „Přední šik slábne.“


    Tlačili se napřední řady směrem knepříteli. Vevzduchu se objevily desítky římských krátkých mečů. Štíty se zvedaly, až byly zmužů vidět jenom těkající oči pod okraji přilbic. Postupovali těsně vedle sebe anavzájem se chránili. Romulus měl popravici Tarquinia apolevici toho hovorného legionáře. Oba se starali ojeho bezpečí, stejně jako on ojejich. To byla jedna zvýhod štítové hradby. Přestože se Romulus naTarquinia zlobil, nepodezíral ho, že svou povinnost nesplní.


    Nelíbilo se mu, jak jejich řady prořídly. Najednou voják před nimi padl nakolena aječící nepřátelský bojovník skočil domezery aRomula překvapil. Nasobě měl jenom kulatou frygickou přilbici ahrubě tkanou tuniku. Žádnou výzbroj. Jen oválný, nahoře vykrojený štít azvláštní meč sdlouhým zahnutým ostřím, kterému se říkalo rhomphaia. To je thrácký peltast, pomyslel si Romulus, čím dál zmatenější.


    Bez rozmýšlení skočil dopředu arozehnal se puklicí svého scuta na jehohlavu. Nemělo to však kýžený účinek, protože Thrák odrazil útok vlastním štítem. Chvilku nasebe útočili asnažili se získat výhodu. Ani jednomu se to nepodařilo aRomulus začal cítit před zahnutým mečem nepřítele zdravý respekt. Díky prohnutí mohl dosáhnout nad horní okraj scuta aze stran azpůsobit vážné zranění. Během několika vteřin málem přišel ooko apotom jen taktak zabránil ošklivému zranění nalevém bicepsu.


    Romulus Thráka naoplátku mělce zranil napravé ruce. Spokojeně se usmál. Zranění ho sice nezneškodnilo, ale omezilo jeho schopnost bojovat. Zrány mu tekla krev až najílec meče. Muž klel, když proti sobě opakovaně útočili aani jeden nedokázal udeřit donechráněného místa. Brzy Romulus zaznamenal, že Thrák při každém pozvednutí meče sténá. Dostal šanci anechtěl si ji nechat uniknout.


    Udělal výpad levou nohou aštítem dopředu amáchl gladiem tak mocně, až hrozilo, že protivníkovi usekne hlavu. Voják musel ránu odrazit, protože jinak by přišel opravou část obličeje. Kovová ostří dosebe narazila, až odlétly jiskry. Romulus ohnul Thrákovi meč směrem kzemi. Ten zasténal aRomulus věděl, že ho dostal. Bylo načase to ukončit, dokud nepřítele ochromuje bolest. Využil setrvačnosti audělal výpad vpřed. Plnou vahou nalehl doštítu.


    Nepřátelský bojovník to nevydržel, ztratil rovnováhu, padl nazáda aupustil štít. Romulus se nad ním okamžitě sklonil anapřáhl pravou ruku. Krátce se nasebe podívali. Jeho pohled připomínal pohled kata napřipravenou oběť. Odpovědí jsou jen vytřeštěné oči. Rychlé seknutí gladiem aThrák byl mrtvý.


    Romulus se narovnal aprávě včas sebral jeho štít. Padlého už nahradil neoholený dlouhovlasý muž vřímské uniformě. Další zGabiniových lidí.


    „Zrádce,“ zasyčel Romulus. „Teď bojuješ proti vlastním?“


    „Bojuju zasvou vlast,“ zavrčel nepřátelský voják. Jeho latina potvrdila Romulovu teorii. „Co tady sakra děláte vy?“


    Zaskočilo ho to aneodpověděl.


    „Bojujeme zaCaesara,“ odsekl hovorný legionář. „Nejlepšího generála nasvětě.“


    Nepřátelský voják se ušklíbl aRomulus využil příležitosti. Bodl mečem avrazil nepozornému nepříteli ostří nad drátěnou košilí hluboko dokrku. Muž vykřikl azhroutil se. Romulus naokamžik zahlédl nepřátelské linie. Kéž by se to nestalo. Kam oko dohlédlo, všude egyptští vojáci avšichni odhodlaně postupovali vpřed.


    „Kolik tady máme kohort?“ zeptal se Romulus. „Čtyři?“


    „Ano.“ Legionář se znovu postavil vedle něj. Vzhledem ktěžkým ztrátám se posunuli dopřední řady. STarquiniem adalšími se připravovali nanový nápor společné vlny legionářů alehce vyzbrojených Núbijců. „Ale jsou hodně prořídlé.“


    Jejich noví protivníci měli jenom bederní roušky amnozí dlouhé pero vevlasech. Černí bojovníci třímali velké oválné štíty zkůže aoštěpy sširokým ostřím. Bohatší znich se honosili čelenkami azlatými náramky. Ulátkových opasků jim visely krátké meče adlouhé luky akaždý znich měl přes levé rameno toulec. Moc dobře věděli, že římský oštěp má omezený dolet, aproto se zastavili asi padesát kroků před nimi avklidu si založili dotětiv šípy. Jejich druhové trpělivě čekali.


    Romulus súlevou zjistil, že Núbijci nepoužívají vrstvené luky jako Parthové, jejichž šípy snadno pronikly římskými štíty. Moc ho to však neuklidnilo. „Jak přesně jsme slabí?“ zeptal se.


    „Spátou kohortou, která hlídá naše trirémy, je nás asi patnáct set.“ Legionář si všiml, že to Romula překvapilo. „Cos čekal?“ zavrčel. „Spousta znás je natažení sedm let. VGalii, Británii aznovu vGalii.“


    Romulus se nasupeně podíval naTarquinia. Tohle jsou sice zocelení veteráni, jenže nepřátel je mnohem víc. Tarquinius jen odevzdaně pokrčil rameny. Romulus zaskřípal zuby. Jsou tady, protože ho Tarquinius neposlechl atrval natom, že si prohlédnou přístaviště aknihovnu. Nadruhou stranu viděl Fabiolu. Kdyby vtéhle potyčce zemřel, bylo by to svědomím, že jeho sestra je naživu avpořádku.


    Dovzduchu vylétla první salva núbijských šípů ajako smrtonosná záplava svištěla dolů.


    „Zvednout štíty!“ vykřikli důstojníci.


    Zaokamžik se ozvalo důvěrně známé dunění, jak jim nepřátelské střely dopadaly naštíty. Romulus viděl, že naštěstí skoro žádný šíp neprorazil štít, takže ztráty byly minimální. Tep se mu však zrychlil, když si všiml tmavé husté kaše naněkterých kamenných aželezných hrotech. Jed! Naposledy to zažil, když bojovali proti Skytům vMargianě. Stačilo drobné škrábnutí ačlověka čekala smrt vobrovských bolestech. Romulus si blahořečil, že získal štít.


    Následovala další salva apotom Núbijci vyrazili kCaesarovým šikům. Protože je neomezovala těžká výstroj, jakou nosili legionáři, rychle přidávali dokroku. Sdivokým bojovým pokřikem se postupně dávali doběhu. Zanimi následovali bývalí Gabiniovi vojáci, kteří měli zasadit rozhodný úder. Romulus stiskl zuby azalitoval, že snimi není Brennus. Nepřátelská formace se skládala přinejmenším zdeseti řad, zatímco Caesarových byla sotva polovina.


    Jako nazavolanou se ozvalo několikeré krátké zatroubení. Zezadu zazněl rozkaz: „Ustupte klodím!“ Ten hlas byl klidný aodměřený amoc neodpovídal naléhavosti situace.


    „To je Caesar,“ oznámil legionář ahrdě se usmál. „Nikdy nepanikaří.“


    Jejich šiky se okamžitě začaly stáčet směrem kzápadnímu přístavu. Nebylo to daleko, ale museli být neustále vestřehu. Když Núbijci pochopili, že se snaží uniknout, vztekle řvali aznovu se hnali dopředu.


    „Nezpomalujte!“ křikl centurion nejblíž Romulovi. „Zastavte se těsně předtím, než udeří. Zůstaňte vútvaru azažeňte je zpátky. Potom pokračujte.“


    Romulus uviděl trirémy. Bylo jich asi dvacet. Vešli by se naně všichni– ale kam by pluli?


    Jako vždycky nato měl odpověď Tarquinius. „NaFaros.“ Ukázal namaják. „Tamhle, kmolu je to jenom padesát nebo šedesát kroků.“


    Romulovi se vrátila sebedůvěra. „Můžeme ho bránit až do soudného dne,“ zasmál se.


    Jenže lodě byly pořád daleko aNúbijci zaútočili nařímskou formaci stakovou silou, že přední řady musely oněkolik kroků couvnout. Nocí se rozléhal křik. Vojáci spílali bohům, že naně seslali smůlu. Romulus zahlédl, jak se legionáři nalevo odněj zabodlo dolýtka kopí. Padl nazem azačal sebou škubat. Dalšímu pronikl meč oběma tvářemi aobjevil se nadruhé straně obličeje. Když nepřítel zbraň vytáhl, zrány se vyřinula krev. Voják upustil štít imeč, chytil si oběma rukama zmasakrovaný obličej apronikavě ječel. Romulus ztratil oba zraněné muže zdohledu, protože se masa Núbijců tlačila najeho úsek.


    Zrozzuřených zarudlých úst vycházely nadávky vneznámém jazyce. Kožené štíty narážely dotěch římských, široká ostří oštěpů se míhala všemi směry ahledala římské maso. Romulus ucítil zatuchlý pach černých bojovníků. Rychle zabil prvního, který se přiblížil. Jediným pohybem zabodl muži gladius pod hrudní kost. Stejně lehce vyřídil idalšího protivníka. Vlastně mu naběhl nameč. Núbijec byl mrtvý, než si to stačil uvědomit.


    Sprotivníky si snadno poradil iTarquinius, napravo odRomula, ale hovorný legionář nalevo musel bojovat. Dotírali na něho dva robustní Núbijci azanedlouho ho zasáhli kopím dopravého ramene aochromili ho. Když mu jeden strhl štít adruhý ho bodl dokrku, neměl šanci. To bylo poslední, co Núbijec udělal. Romulus mu usekl pravou ruku, vníž držel kopí, adalší ranou ho rozpáral odslabin až porameno. Postoupil kněmu legionář zřady zanimi, aby vzniklou mezeru popadlém druhovi zaplnil, aspolečně zabili druhého bojovníka.


    Namísto mrtvého se okamžitě postavili další.


    Potřebujeme jezdectvo, pomyslel si Romulus apokračoval vboji. Nebo katapulty. Jejich čím dál zoufalejší situaci by pomohla změna taktiky. Těch pár legionářů, kteří se dostali ktrirémám, šplhalo napaluby, zatímco většina zůstávala uvězněná vpředem prohraném boji. Muži propadali panice apodvědomě ustupovali. Centurioni naně křičeli, ať neustupují, apraporečníci mávali korouhvemi vesnaze vrátit legionářům sebedůvěru. Marně. Vyklízeli další prostory. Nepřítel ucítil krev aznásobil úsilí.


    Romulovi se to nelíbilo. Viděl, že situace spěje kekonci.


    „Nezastavujte se!“ ozvalo se zaním. „Držte se vútvaru. Vzmužte se, kamarádi. Je tu Caesar!“


    Romulus se odvážil ohlédnout.


    Uviděl, jak se knim tlačí mrštná postava vezlaceném pancíři arudé generálské pláštěnce. Měl krásně tepanou přilbici schocholem zkoňských žíní ajemným stříbrným azlatým zdobením nalícnicích. Caesar třímal gladius sbohatě vykládaným jílcem ze slonoviny aobyčejné scutum. Romulus zahlédl úzký obličej svystouplými lícními kostmi, orlím nosem apronikavýma tmavýma očima. Caesarovy rysy mu byly povědomé, ale neměl čas se tím zabývat. Generálův klid mu dodal odvahy. Stejně jako centurioni byl připravený položit život, atam, kde stál velitel jako Caesar, vojáci neutíkali.


    Tarquinius zaskočeně hleděl zgenerála naRomula azase zpátky.


    Romulus to nezaznamenal.


    Zpráva se rychle rozšířila. Najednou se nálada vojáků změnila apanika se rozplynula jako ranní mlha. Povzbuzení legionáři neposlechli rozkazy aznovu postupovali vpřed. Nepřítele tím zaskočili. Ztracené území zanedlouho získali zpátky anachvilku se jim ulevilo. Obě strany stály aostražitě nasebe hleděly. Mezi nimi ležela zkrvavená těla, svíjející se ranění aodhozené zbraně. Odúst jim šla pára azpod plstěných výplní bronzových přilbic jim stékal pot.


    To byla Caesarova chvíle.


    „Přátelé, pamatujete nanaši bitvu proti Nerviům?“ zeptal se hlasitě. „Vyhráli jsme ji, ne?“


    Legionáři souhlasně vykřikli. Vítězství nad udatným kmenem bylo jedno znejtěžších, jaké během galského tažení vybojovali.


    „AnaAlésii?“ pokračoval Caesar. „Galové se nanás vrhali jako hejna much. Astejně jsme je rozdrtili!“


    Další výkřik.


    „Dokonce iveFarsálu, když nám nikdo nevěřil,“ řekl Caesar pateticky avztáhl knim ruce, „jste vy, mí druhové, zvítězili.“


    Romulus četl vetvářích mužů opravdovou pýchu. Určitě to posílilo jejich odhodlání. Caesar je jeden znich. Voják. IRomulus pocítil větší respekt. Je to vynikající vojevůdce.


    „Cae-sar!“ zvolal prošedivělý veterán. „Cae-sar!“


    Všichni, včetně Romula, se přidali.


    Skandoval iTarquinius.


    Chvilku Caesar nechal muže provolávat mu slávu apotom je znovu vybídl, ať pokračují ktrirémám.


    Málem se jim to podařilo. Egyptské jednotky zaskočil římský protiútok aCaesarova odvážná slova, takže nadvacet vteřin ustrnuly. Brzy byl okraj doku, co by kamenem dohodil. Stovky dalších legionářů, doprovázených námořníky, se nalodily apoměrně dost přetížených lodí zamířilo dopřístavu. Tři řady vesel nakaždé straně zabraly atrirémy vypluly nahlubinu. Když si nepřátelští důstojníci rozzuřeně uvědomili, že protivník uniká, konečně jednali. Pobízeli své muže, ať dokončí, co začali. Postupovali kupředu azanimi rychle následovala masa vzteklých vojáků, která znamenala jediné. Naprostou zkázu.


    „Roztáhněte se!“ rozkázal Caesar. „Utvořte šik před trirémami.“


    Vojáci rychle uposlechli.


    Stejně je to moc pomalu, pomyslel si Romulus shrůzou. Takové manévry se nedají provést pořádně, když je nepřátelská armáda pouhých třicet kroků odnich.


    Tarquinius zvedl zrak kobloze poseté hvězdami, zda neuvidí nějaké znamení. Odkud fouká vítr? Změní se? Potřeboval to vědět. Nebyl mu však dopřán čas.


    Egypťané byli vmžiku unich. Podvědomě tušili, že při útoku nacizí vojsko je jedním znejlepších způsobů, jak vyhrát bitvu, přinutit protivníka kústupu. Následně jejich kopí tvrdě zatočila slegionáři, kteří se obrátili naútěk. Hroty mečů vrukách bývalých Gabiniových vojáků jim pronikaly mezi oslabenými spoji drátěných košil nebo donechráněného podpaží. Vyrážely jim štíty zrukou, bronzové přilbice měnily nakusy zprohýbaného kovu amužům rozsekávaly hlavy. Těsně nad nimi prolétaly šípy akamení. Když Romulus smrtonosné kameny zahlédl, dostal strach. Snepřátelskými prakovníky nadostřel obětí najejich straně přibude.


    Většina legionářů měla vetvářích patrnou hrůzu. Ostatní ustrašeně zvedali oči knebi ahlasitě se modlili. Caesarovo povzbuzování bylo marné. Nebylo jich dost, aby Egypťany zastavili. Boj se změnil vzoufalou snahu úplně to nevzdat. Romulus se nepřestal ohánět mečem adržel se. Tarquinius shbitostí popírající jeho věk dělal totéž. Šikovný bojovník byl ivoják, kterého měl Romulus polevici. Společně vytvořili hrozivou trojici, ale celkovou situaci to moc nezlepšilo.


    Jak římské šiky couvaly, umíralo čím dál víc mužů, což oslabovalo štítovou hradbu. Nakonec se úplně rozpadla aječící Núbijci se probíjeli kupředu. Prvními cíli se stali centurioni vcharakteristických červených pláštěnkách azlacených pancířích ajejich smrt podkopala morálku ještě víc. Navzdory Caesarově obrovské snaze to brzy vypadalo, že boj skončí katastrofou. Jakmile to generál pochopil, ustupoval kdoku. Kohorty okamžitě zachvátila panika. Muži padali nazem akončili pod nohama spolubojovníků, kteří utíkali dozdánlivého bezpečí natrirémách. Další srazili zhráze dotemné vody atěžká výzbroj je okamžitě stáhla kednu.


    „Nezvládneme to,“ křikl Tarquinius.


    Romulus se podíval přes rameno. Najednou se dalo nalodit jenom napár lodí, avzhledem ktomu, že legionáři nechtěli čekat, hrozilo, že nejbližší plavidla budou přetížena. „Hlupáci,“ řekl. „Potopí se.“ Bránil se panice. „Co můžeme dělat?“


    „Doplavat,“ odpověděl haruspex. „NaFaros.“


    Romula zamrazilo. Vybavil si totiž situaci, kdy naposledy unikli vevodě. Nabřehu řeky Hydaspés nechali Brenna aon tam bez pomoci zemřel. Nikdy se úplně nezbavil pocitu viny, že opustil kamaráda. Teď se snažil uvažovat prakticky. To bylo tehdy, tohle je teď, pomyslel si. „Jdeme?“ zeptal se legionáře polevici.


    Přikývl.


    Procházeli těsně usebe kolem zmatených vojáků, kteří je obklopovali. Vnastalém zmatku se dalo snadno prchnout zpošramoceného římského útvaru azamířit kvodě. Museli si dávat bedlivý pozor. Velké placaté kameny byly kluzké odkrve avisely nanich kusy těl aodhozené výzbroje. Trojice zasebou zanechala hořící skladiště azanedlouho se dostala dopřítmí. Naštěstí tam nikdo nebyl. Boj se omezil naoblast kolem trirém aegyptské velitele nenapadlo poslat muže nazápad podoku azabránit tak legionářům utéct.


    Jejich chyba, pomyslel si Romulus, když se podíval zasebe nata jatka. Caesarovi muži teď propadli naprosté beznaději. Neposlouchali rozkazy velitelů asnažili se uniknout. Ukázal natrirému stojící jako druhá vpořadí. „Ta se potopí.“


    Legionář si přiložil ruku kočím azaklel. „Je naní Caesar!“ vykřikl. „Kčertu sEgypťany!“


    Romulus mžoural dosvětla anakonec vté tlačenici generála zahlédl. Navzdory pokřiku kapitána, jemuž se říkalo trierarch, ajeho námořníků vylézali napalubu další adalší vojáci.


    „Kdo nás povede, když se utopí?“ vykřikl jejich společník.


    „Oněj si dělej starosti až potom. Nejdřív se snažme přežít sami,“ odpověděl Romulus stroze asvlékl se dootrhané vojenské tuniky. Znovu si zapnul opasek, kde měl vpochvě gladius apugio, které mu sloužilo jako zbraň ijako příbor.


    Tarquinius učinil totéž.


    Legionář se podíval zjednoho nadruhého. Potom je sklením napodobil. „Nejsem moc dobrý plavec,“ oznámil jim.


    Romulus se zasmál. „Můžeš se mě držet.“


    „Člověk by měl vědět, kdo se mu chystá zachránit kůži. Jsem Faventius Petronius,“ představil se apodal mu pravou ruku.


    „Romulus.“ Stiskli si předloktí. „Tohle je Tarquinius.“


    Nebyl čas nadalší zdvořilosti. Romulus skočil dovody po nohách jako první aharuspex zaním. Petronius pokrčil rameny anásledoval je. Byli odboje dostatečně daleko, že si nikdo nevšiml trojího šplouchnutí. Tarquinius okamžitě zamířil šikmo dopřístavu. Potřebovali trochu světla, aby viděli, ale museli zůstat dostatečně daleko, aby je nedostihly nepřátelské střely. Romulus zůstával vzadu, protože se ho Petronius držel jako klíště.


    Jak by bylo krásné, kdyby dostihli loď sFabiolou, napadlo ho. Už dávno odplula dotmy. Určitě mířila doItálie. Namísto, kam se poslední dobou pokoušel dostat. Ipřes současné nesnáze se Romulus nevzdával naděje. Tarquinius mu pořád opakoval, že se doŘíma dostane. To ho nutilo plavat. Skaždým tempem si představoval, jak se vrací domů asetkává se sFabiolou. Připadalo mu to jako cesta doráje. Koneckonců tam měl nevyřízené účty. Podle Tarquinia byla matka dávno mrtvá, ale itak ji musel pomstít. Audělá to tak, že zabije jejich bývalého majitele, obchodníka Gemella.


    Romula vrátilo dopřítomnosti šplouchání. Znejvzdálenější trirémy, která se potápěla pod tíhou tolika lidí, se vrhala spousta mužů. Jenže vevodě je nečekal lepší osud než napalubě. Většinu znich okamžitě stáhla dolů zbroj ati, co dokázali plavat, se stali cílem nepřátelských prakovníků alučištníků, číhajících nahrázi.


    Romulus je litoval, ale nemohl jim nijak pomoct.


    IPetronius sledoval drama, které se před nimi odehrávalo, achytil se Romula ještě pevněji.


    „Jen klid,“ obořil se naněj. „Chceš mě uškrtit?“


    „Promiň,“ omlouval se Petronius auvolnil sevření. „Koukni! Caesar se chystá vyskočit zlodě.“


    Romulus otočil hlavu. Vesvětle plamenů zvýchodního přístavu rozeznal hbitou postavu, která předtím burcovala legionáře. Už se nepokoušel své muže vést. ICaesar teď musel prchnout. Shodil přilbici spříčným hřebenem, červenou pláštěnku anakonec zlacený pancíř. Obklopený skupinou legionářů čekal, až se všichni připraví. Nakonec sdokumenty vruce překročil zábradlí askočil domoře. Jeho muži dopadli kolem něj, až se rozstříkly gejzíry vody. Caesar, chráněný kordonem vojáků, plaval kFaru. Jednu ruku držel vevzduchu, aby se listiny nenamočily.


    „UMithry, ten má ale odvahu,“ prohlásil Romulus.


    Petronius se zasmál. „Caesar se nebojí ničeho.“


    Kousek odnich dopadla záplava šípů akamenů, což jim připomnělo, že není radno otálet. Zatímco většina egyptských vojáků dál útočila nakohorty, které se zdržovaly vdoku, ostatní spěchali namolo. Odtud mohli vyslat šípy nabezbranné legionáře vevodě.


    Romula zděsila přesnost prakovníků, přestože naklidné hladině vpřístavu nebylo moc světla. Protože se nacházeli níž než doky adojisté míry je zakrývalo molo, myslel si, že jejich cesta bude poměrně bezpečná. Mýlil se. Prakovníci nabíjeli dozbraní kameny velké jako půlka slepičího vejce, jednou dvakrát jimi zatočili nad hlavou avystřelili. Asi tak zavteřinu nebo dvě následovala další salva. Vrychlém sledu se objevila třetí ačtvrtá. Brzy byl vzduch plný kamenů. Kde dopadly, vytryskla voda. Romulus sledoval znovu aznovu, jak legionáře zasáhly dohlavy. Když uslyšel smrtonosné rány, přikrčil se. Buď své oběti namístě zabily, nebo je omráčily aony se utopily. Pokud jim šíp neproletěl tváří nebo okem.


    Zanedlouho nepřátelští prakovníci alučištníci potřebovali další cíle. Díky tomu, že se Caesarova skupina rozhodla odplavat co nejdál, zůstávala nezraněna, stejně jako oni. To však nebude trvat dlouho. Protože namolu nebylo dost Caesarových vojáků, Egypťané je mohli pronásledovat souběžně abeztrestně je zabíjet.


    „Rychleji,“ naléhal Tarquinius.


    Cák, cák, cák. Ani ne dvacet kroků odnich dopadl dovody proud šípů akamenů aRomulovi se rozbušilo srdce. Petronius mu přerývaně dýchal nakrk. Jsou vidět. Zrychlil svá tempa asnažil se nedívat se dostran.


    „Ti prakovníci dokážou zasáhnout trs trávy našest set kroků,“ zavrčel Petronius.


    Dopadly další kameny. Tentokrát blíž. Romulus upřeně hleděl naostře se rýsující postavy nepřátel, nabíjející praky. Když zatočili koženými řemeny nad hlavami aznovu vystřelili, ozval se smích.


    Naštěstí se ostrov konečně blížil. Caesar vylezl nabřeh. Hned rozdával rozkazy avedl muže bránit jejich konec mola. Romulus tiše vydechl úlevou. Jsou vbezpečí, ajen co ukážou Egypťanům záda, určitě si budou moct trochu odpočinout. Potom přinutí Tarquinia, aby mu vypověděl všechno opotyčce před nevěstincem.


    Haruspex, který byl pořád před ním, se otočil, aby mu něco řekl. Pohlédl mu doočí, které byly tvrdé aplné odhodlání. Tarquinius ze sebe nevypravil ani slovo ajenom nasebe civěli. To ticho bylo výmluvné avyvolalo vRomulově srdci spoustu protichůdných emocí. Zatolik mu vděčím, pomyslel si, ale to kvůli němu jsem musel prchnout zŘíma. Jenže nebýt jeho, měl bych býval jiný život. Když si vzpomněl najednoduchý dřevěný meč, který vlastnil jeho starý trenér vludu Cotta, zamračil se. Takový rudis jsem už mohl mít taky.


    Tarquinius se postavil. Dostal se namělčinu.


    Zklamaní prakovníci vykřikovali. Znovu nabíjeli aze všech sil se snažili trojici zasáhnout. Rychle vystřelované kameny dopadaly neškodně zaně.


    Romulus si stoupl acítil, jak mu pod sandály čvachtá bahno. Petronius vydechl úlevou. Ještě dvě tempa abudou se moci postavit. Veterán se pustil apoplácal Romula pozádech. „Děkuju, brácho. Jsem tvůj dlužník.“


    Romulus ukázal nahlavní síly Egypťanů, které se shromáždily kplnému frontálnímu útoku namolo. „Budeš mít spoustu příležitostí mi to oplatit.“


    „Jděte tamhle!“ křikl naně centurion, jako by je slyšel. „Každý meč se hodí.“


    „Nejlepší je poslechnout,“ doporučil Tarquinius.


    To byla jeho poslední slova.


    Ozvalo se charakteristické zasvištění amezi Romulem aPetroniem proletěl kámen. Udeřil Tarquinia dolevé tváře aprorazil mu lícní kost, až to zapraštělo. Otevřel ústa, tiše vykřikl bolestí apadl tím nárazem pozádech dovody, která mu sahala dopasu. Omráčený se okamžitě potopil.
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